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Περίληψη 
Ένα από τα κρίσιµα ζητήµατα που αφορούν την παιδική λογοτεχνία είναι πώς θα µπορέσει 
ένα κείµενο µυθοπλασίας για παιδιά να αποδώσει ένα τραγικό γεγονός, όπως είναι το 
Ολοκαύτωµα, στις πραγµατικές του διαστάσεις, χωρίς να υποκύψει σε µυθοποίηση ή 
εξιδανίκευσή του. Σ’ αυτό το πλαίσιο του προβληµατισµού σχολιάζεται ένα ιδιαίτερο 
εικονοβιβλίο, πολυσυζηµένο από την κριτική και αµφιλεγόµενο λόγω των αµφίσηµων 
οπτικών σηµείων και των συµβολισµών του.  
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Η Lydia Kokkola, στο βιβλίο της Representing the Holocaust in Children’s 

Literature, ξεκινά από τη διαπίστωση ότι το Ολοκαύτωµα, σε σχέση µε οποιοδήποτε 
άλλο ιστορικό γεγονός, έχει απασχολήσει λιγότερο την παιδική λογοτεχνία (2003: 1).  
Πράγµατι στη διάρκεια των έξι περίπου δεκαετιών που ακολούθησαν το τραγικό αυτό 
γεγονός, ελάχιστα βιβλία για παιδιά µπορούν να εντοπιστούν στη διεθνή 
βιβλιογραφία µε θέµα το Ολοκαύτωµα, ενώ, µε εξαίρεση το Ηµερολόγιο της Άννας 
Φρανκ, απουσίαζε, για πολλά χρόνια, από πολλές εθνικές παιδικές λογοτεχνίες. Στα 
µέσα της δεκαετίας του 1980 γίνεται περισσότερο διακριτή η έκδοση λογοτεχνικών 
βιβλίων για παιδιά µε εµφανή στόχο τη γνωστοποίηση του Ολοκαυτώµατος και µε 
απώτερο την ανάδειξη των συνεπειών του. Αντίστοιχα ξεκινά τότε και η ακαδηµαϊκή 
συζήτηση και το θέµα της αναπαράστασης του Ολοκαυτώµατος στη µυθοπλασία 
αποκτά σταδιακά το δικό του χώρο στο πλαίσιο της θεωρίας της λογοτεχνίας, 
εστιάζοντας άλλοτε στο περίπλοκο ζήτηµα του αφηγηµατικού χαρακτήρα της 
αυτοβιογραφίας και της µνήµης ή της µετα-µνήµης και του τραύµατος (ενδεικτικά βλ. 
Kertzer, 2005, 1999a), άλλοτε στις λογοτεχνικές στρατηγικές στην παρουσίασή του 
(ενδεικτικά βλ. Jordan, 2004) και κάποιες φορές στη διαχείρισή του για 
εκπαιδευτικούς στόχους (ενδεικτικά Rogers, 2002, Hirsch & Kacandes, 2004).  

Ένα από τα ζητήµατα από τα οποία εκκινούν συνήθως οι σχετικές µελέτες –  
ανεξάρτητα από την οπτική προσέγγισης και το κάθε φορά ειδικότερο αντικείµενο 
διερεύνησης – είναι το πώς θα µπορέσει ένα κείµενο µυθοπλασίας για παιδιά να 
αποδώσει ένα τραγικό γεγονός, όπως είναι το Ολοκαύτωµα, στις πραγµατικές του 
διαστάσεις, χωρίς να υποκύψει σε µυθοποίηση ή εξιδανίκευσή του. Σ’ αυτόν τον 
προβληµατισµό, που είναι παράλληλα και ένα κρίσιµο ζήτηµα της παιδικής 
λογοτεχνίας γενικότερα, µπορούµε να αναζητήσουµε την απάντηση είτε για την 
υποτονική και αµφιλεγόµενη διαχείρισή του είτε για την, για χρόνια, παράλειψη της 
παιδικής λογοτεχνίας να µιλήσει για το Ολοκαύτωµα. Η σιωπή αυτή της λογοτεχνίας, 
διαβάζουµε σχετικά στην Marlene Kadar, είναι µια σιωπή που µπορεί να µας πει 
πολλά για το ενήλικο άγχος σχετικά µε το Ολοκαύτωµα (2008: 43-59). Και στο ίδιο 
πλαίσιο του προβληµατισµού, η Lydia Kokkola αποδίδει τη σιωπή για το 
Ολοκαύτωµα όχι µόνο στη δυσκολία που θεωρούµε ότι έχουν τα παιδιά να 
διαχειριστούν αυτό το τόσο οδυνηρό ιστορικό γεγονός, αλλά και στη δυσκολία ενός 
µυθοπλαστικού κειµένου να γίνει κατανοητό ως ιστορική πραγµατικότητα, 
επισηµαίνοντας παράλληλα ότι η ιστορική µυθιστοριογραφία έχει την ηθική 
υποχρέωση να είναι ιστορικά ακριβής (2003: 3, 19, βλ. επίσης Kertzer, 1999a: 239, 
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242, 1999b: 171).  H Hamida Bosmajian, µε τον πολύ εύστοχο τίτλο Sparing the 
Child: Grief and the Unspeakable in Youth Literature about Nazism and the 
Holocaust (2003) που επέλεξε για το βιβλίο της, σχολιάζει τις συγγραφικές προθέσεις  
που, από τη µια µεριά, θέλουν να κοινοποιήσουν στους αναγνώστες-παιδιά την 
ιστορική αλήθεια της φρίκης του Ολοκαυτώµατος και από την άλλη, στην 
προσπάθειά τους να µην προκαλέσουν τραυµατικές εµπειρίες στους αποδέκτες τους, 
αποφεύγουν να προβάλουν το µέγεθος της τραγικότητάς του. Ωστόσο, η Elizabeth 
Baer υποστηρίζει ότι το να αφηγούµαστε τις τραυµατικές εµπειρίες του 
Ολοκαυτώµατος είναι ο µόνος τρόπος να το αντιµετωπίσουµε επαρκώς (2000: 384). 
Η ίδια αναφέρει µάλιστα ότι η παιδική λογοτεχνία καλύπτει σήµερα µια εξαιρετικά 
µεγάλη θεµατική περιοχή που διαχειρίζεται ζητήµατα ιδιαίτερα τολµηρά και 
επώδυνα, όπως τα ναρκωτικά ή η εφηβική πορνεία, αποκαλύπτοντας ότι το κακό 
παραµονεύει παντού και γι’ αυτό θα πρέπει να είµαστε προσεκτικοί. Από την άλλη, 
συνεχίζει, το Ολοκαύτωµα στην παιδική λογοτεχνία συνιστά µια διαφορετική 
κατηγορία βιβλίων, όπου το κακό αφορά το παρελθόν και εµφανίζεται 
ετεροχρονισµένα, ενώ, κατά την άποψη κάποιων, πιθανόν να συµβεί και µελλοντικά. 
Και αυτός θεωρεί ότι είναι ίσως ο σηµαντικότερος λόγος για να γράφουµε γι’ αυτό 
(2000: 379). 

Είναι αλήθεια, ότι αρκετοί συγγραφείς δεν είδαν ότι το θέµα του 
Ολοκαυτώµατος συνιστά µια διαφορετική και διακριτή κατηγορία βιβλίων. Παρά τις 
προφανείς αρχικές προθέσεις τους να ανταποκριθούν στους βασικούς στόχους της 
παιδικής λογοτεχνίας για το Ολοκαύτωµα, δηλαδή της γνωστοποίησης της ιστορικής 
αλήθειας και της αποµάκρυνσης του ενδεχόµενου επανάληψης αντίστοιχων πράξεων, 
ακολούθησαν τις συµβάσεις της παιδικής λογοτεχνίας. Απέκρυψαν σκόπιµα τις 
πληροφορίες που προκαλούν συγγραφική αµηχανία και γέµισαν τα βιβλία τους µε 
«σιωπές» (Kokkola, 26). Έτσι, κάποια βιβλία προστατεύουν τους αναγνώστες τους 
από την ένταση της τραγωδίας, σκιαγραφώντας υποτονικά τον πόνο και την απώλεια, 
καταλήγοντας να προτείνουν ένα τέλος που µεταφέρει την καθησυχαστική και 
ελπιδοφόρα αίσθηση της παραµυθιακής αφήγησης. Από την άλλη, είναι αλήθεια 
επίσης ότι ο σύγχρονος τρόπος να βλέπουµε την παιδική λογοτεχνία  

 
«µας καλεί να κάνουµε συνετές επιλογές στην παρουσίαση του Ολοκαυτώµατος, µας καλεί να 
συνειδητοποιήσουµε την επιτακτική ανάγκη να αντιµετωπίσουµε την τραγωδία του, να το 
εντάξουµε στην πραγµατική του διάσταση, να ενηµερώσουµε τα παιδιά και να τους παράσχουµε 
το πλαίσιο για να συνειδητοποιήσουν τις ηθικές επιλογές που θα κάνουν και την ευθύνη τους γι’ 
αυτές. Τέλος, µας καλεί να αναγνωρίσουµε το παράδοξο του Ολοκαυτώµατος, που κάποτε ήταν 
κάτι που δεν µπορούσαµε να εκφράσουµε µε λόγια και σήµερα έγινε κάτι για το οποίο πρέπει να 
µιλήσουµε, όχι για να το εξηγήσουµε, αλλά για να βοηθήσει η πραγµατικότητά του ώστε οι 
επόµενες γενεές να βρίσκονται σε ετοιµότητα για την αντιµετώπιση εχθρικών συναισθηµάτων 
που βρίσκονται µέσα σε όλους µας» (Baer, 2000: 391).  

  
Αν είναι πράγµατι δύσκολο να µιλήσουµε για την τραγική ιστορία του 

Ολοκαυτώµατος σε ένα βιβλίο για παιδιά, καταλαβαίνουµε πόσο δυσκολότερο είναι 
όταν αυτό το βιβλίο απευθύνεται σε µικρά παιδιά, όταν µιλάει και µε την 
εικονογράφησή του και µάλιστα όταν το κάνει σε ρεαλιστικό πλαίσιο και χωρίς να 
προστατεύεται από αλληγορικά σχήµατα.  

Η Rosa Bianca, εικονοβιβλίο του Ιταλού εικονογράφου Roberto Innocenti
1, είναι ένα από τα βιβλία που ανήκουν σ’ αυτήν την κατηγορία. Είναι ένα από τα 
λίγα βιβλία που αξιοποιούνται σε πανεπιστηµιακές και σχολικές αίθουσες για τη 
διδασκαλία του Ολοκαυτώµατος2, διακρίθηκε διεθνώς και τιµήθηκε µε βραβεία3, ενώ 
παράλληλα έχει απασχολήσει ιδιαίτερα την κριτική. Είναι εξαιρετικά ιδιαίτερο 
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βιβλίο, πολυσυζητηµένο και αµφιλεγόµενο και νοµίζω ότι γι’ αυτό έχει νόηµα να 
σχολιαστεί. Η ιδιαιτερότητά του αναγνωρίστηκε από τον πρώτο χρόνο της έκδοσής 
του, το 1985, ώστε να µεταφραστεί την ίδια χρονιά σε πέντε γλώσσες, ενώ µέχρι 
σήµερα έχει µεταφραστεί σε 25 (Innocenti, 2012: 52). Η Susan Stan (2004) και η 
Emer O’Sullivan (2005) συγκρίνοντας τις µεταφράσεις του βιβλίου σε διάφορες 
γλώσσες στις οποίες µεταφράστηκε παρατηρούν ότι, ενώ οι εικόνες παραµένουν 
πάντα οι ίδιες, το λεκτικό µέρος της αφήγησης διαφοροποιείται λόγω των 
πολιτισµικών ιδιαιτεροτήτων κάθε γλώσσας-πολιτισµού στο εσωτερικό του οποίου 
µεταφέρεται. Με τη συγκριτική εξέταση διαπιστώνουν την ανάγκη και την επιθυµία 
των πολιτισµικών συστηµάτων να αφηγηθούν την ιστορία µε διαφορετικό τρόπο και 
αναδεικνύουν ότι πολιτισµικά, αισθητικά, εθνικά, ιδεολογικά και οικονοµικά 
ζητήµατα επηρεάζουν τη µετάφραση βιβλίων για παιδιά. Στην παρούσα εξέταση 
αξιοποιήθηκε η ιταλική µετάφραση του βιβλίου, η οποία, σύµφωνα µε την εξέταση 
της Emer O’Sullivan δεν αποµακρύνεται ιδιαίτερα από την ισπανική και τη 
γερµανική

4 (2005: 162).  
Η Rosa Bianca είναι ακόµη το πρώτο εικονογραφηµένο βιβλίο που εκδίδεται 

στην Ευρώπη5 και που αφηγείται το δράµα του πολέµου και των στρατοπέδων 
συγκέντρωσης. Και αυτή νοµίζω ότι είναι η πρώτη σηµαντική ιδιαιτερότητά του. Μια 
άλλη ιδιαιτερότητά του είναι ότι εστιάζει στο θέµα των στρατοπέδων συγκέντρωσης 
και το παρουσιάζει εικονογραφικά µε σαφήνεια, ρεαλιστικά και µε σχολαστικές 
λεπτοµέρειες. 

 

 
 
Ιδιαιτερότητα του βιβλίου είναι ακόµη ότι δηµιουργείται πρώτα η 

εικονογράφησή του και µετά το κείµενο6. Και αυτό υπονοεί καταρχήν την ισχυρή 
οπτική δύναµή του. Ο Roberto Innocenti, το 1979, έχοντας στο νου του την 
αφηγηµατική δοµή του έργου ξεκινά κάνοντας τέσσερις εικονογραφήσεις. Ένα χρόνο 
αργότερα, απευθύνεται στον ιταλικό εκδοτικό Emme, ο οποίος συµπεριελάµβανε στη 
δραστηριότητά του εικονοβιβλία, τα περισσότερα µεταφρασµένα, µε καινοτόµα 
ιδεολογία και εικονογράφηση. Ωστόσο κρίθηκε από τους υπεύθυνους του εκδοτικού 
οίκου, όπως και άλλων ιταλικών εκδοτικών οίκων, ότι δεν θα ήταν δυνατόν η βία των 
στρατοπέδων συγκέντρωσης να υπάρχει σε ένα βιβλίο για παιδιά. Οι εκδότες στην 
Ιταλία, σχολιάζει σχετικά ο Roberto Innocenti, δεν είναι ούτε φασίστες, ούτε 
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µειωµένης αντίληψης, αλλά δεν έχουν ίσως ακόµη σκεφτεί το παιδικό βιβλίο έξω από 
τις παραδοσιακές συµβάσεις του. Γι’ αυτό, προτιµούν να πληρώνουν πνευµατικά 
δικαιώµατα σε ξένους εκδοτικούς οίκους για να δηµοσιεύσουν το έργο ενός 
συντοπίτη τους (Innocenti, e-mail 2013).  

Οι εικονογραφήσεις της Rosa Bianca µένουν στην άκρη, σε µια γωνιά στο 
εργαστήριό του, για τέσσερα χρόνια, µέχρι τη στιγµή που τον επισκέπτεται ο Etienne 
Delessert. Ο αµερικάνικος εκδοτικός οίκος Creative Education, τον οποίον ο 
Delessert εκπροσωπούσε, ετοίµαζε µια σειρά από κλασικά παραµύθια, 
εικονογραφηµένα από τους σηµαντικότερους διεθνώς εικονογράφους. Με την 
επίσκεψή του ο Delessert ήθελε να ζητήσει από τον Innocenti να εικονογραφήσει τη 
Σταχτοπούτα. Σε εκείνη τη συνάντηση, βλέποντας κάποιες εικονογραφήσεις της Rosa 
Bianca ο Dellesert δηλώνει «ότι αυτό δεν είναι ένα βιβλίο που θα µπορούσε να γίνει, 
αλλά ένα βιβλίο που πρέπει να γίνει» (Innocenti, 2012: 52) και αναλαµβάνει στη 
συνέχεια την προώθηση της έκδοσής του. Μετά από ένα χρόνο, η Rosa Bianca 
εκδίδεται στη γαλλική γλώσσα (Rose Blanche, 1985), από τον ελβετικό εκδοτικό οίκο 
Edipresse. Tο κείµενο το γράφει ο Ελβετός συγγραφέας Christophe Gallaz, 
βασιζόµενος στα σύντοµα σχόλια του Innocenti που συνόδευαν κάθε εικόνα. Κατά 
µία έννοια ο Roberto Innocenti είναι ο βασικός δηµιουργός του βιβλίου, όχι µόνο 
επειδή το αφηγηµατικό λεκτικό µέρος του κειµένου ακολούθησε την εικονογραφική 
αφήγηση αλλά επειδή και η πλοκή στήθηκε πάνω στη δική του ιδέα. Παρότι λοιπόν ο 
βασικός δηµιουργός του βιβλίου είναι ένας Ιταλός, στην ιταλική µεταφράστηκε 
αρκετά αργότερα, το 1990. 

Όλη αυτή η ιστορία της έκδοσης του βιβλίου πίσω από την ιστορία της ίδιας της 
αφήγησης αποκαλύπτει την ενήλικη αµηχανία να διαχειριστεί σε ένα βιβλίο για 
παιδιά το θέµα του Ολοκαυτώµατος και επιβεβαιώνει τους σχετικούς θεωρητικούς 
προβληµατισµούς. Πέρα από αυτό, αποκάλυψε στον Roberto Innocenti, όπως 
αναφέρει ο ίδιος, τη σηµασία της ελευθερίας, της ελευθερίας όταν δηµιουργούµε 
διότι «δεν αρκεί να ζωγραφίζεις καλά, χρειάζεται να νιώθεις και ελεύθερος 
ζωγραφίζοντας» (Innocenti, 2012: 53).    

Ο Innocenti για να ολοκληρώσει την εικονογράφηση µελέτησε µε προσοχή 
αυθεντικό ιστορικό υλικό από εφηµερίδες, φωτογραφίες, ιστορικά βιβλία, θέλοντας 
να αναπαραστήσει όσο το δυνατόν πιο ρεαλιστικά την ατµόσφαιρα και το 
περιβάλλον, τα γεγονότα, αλλά και τα συναισθήµατα που αυτά δηµιουργούν. Η 
εικονογράφησή του, µε εκφραστική δύναµη που συγκλονίζει περισσότερο από µία 
φωτογραφία, εστιάζει σχολαστικά σε λεπτοµέρειες, αποδίδοντας άµεσα και ζωντανά 
χωρίς υπαινιγµούς τη φρίκη των γεγονότων.   

O συγγραφέας Christophe Gallaz  συνόδευσε την εικονογράφηση µε κείµενο 
που δεν θα ήταν ούτε πολύ µελοδραµατικό, ούτε µε ηθικολογίες, ούτε πολύ σαφές. 
Θεώρησε ότι η εναλλαγή των εποχών του χρόνου, από το φθινόπωρο µέχρι την 
άνοιξη, όπως αποτυπώνεται στην εικονογράφηση, εκφράζει µε αλληγορικό τρόπο τα 
συναισθήµατα και µεταφέρει συµβολικά τη σοβαρότητα του αφηγούµενου γεγονότος 
(Gallaz, στην Stan, 2004: 23). 

Η εξιστόρηση ξεκινά από τον χειµώνα του 1943-44 όταν, σε µια πόλη της 
Γερµανίας, φτάνουν µε οχήµατα άνδρες µε στρατιωτικές στολές και µε την υπόσχεση 
ότι θα γυρίσουν νικητές. Κινούνται προς το ανατολικό µέτωπο. Μοιάζει µε γιορτή. Η 
Rosa Bianca, µια Γερµανίδα, 7, 8 ή 9 χρονών περίπου, συµµετέχει στο γιορτινό 
κλίµα, όπως και όλοι οι συντοπίτες της. Ο πατέρας της Rosa Bianca σταµάτησε ήδη 
να στέλνει γράµµατα στη µητέρα της. Ο χειµώνας φτάνει την ίδια εποχή που φτάνουν 
οι Ναζί στην πόλη της. Η φύση µαρτυρά ότι φέρνουν µαζί τους τον θάνατο.  
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Μια µέρα, η Rosa Bianca γίνεται κοινωνός της σύλληψης ενός µικρού παιδιού 
που είχε καταφέρει να δραπετεύσει από το στρατιωτικό όχηµα. Ο δήµαρχος της 
πόλης ήταν εκεί µπροστά, το άρπαξε από τον ώµο και δεν το άφησε να φύγει. Το 
ταρακούνησε µε δύναµη και το έσυρε στους στρατιώτες (εικ. 1). Η εικόνα αυτή της 
σύλληψης του αγοριού παραπέµπει στη γνωστή φωτογραφία της αναφοράς του 
Juergn Stroop που συνόδεψε µε φωτογραφικό υλικό (εικ.2), ο οποίος, ως επικεφαλής 
των SS είχε αναλάβει την καταστολή της εξέγερσης του γκέτου της Πολωνίας µε 
50.000 θύµατα. 

     
  (εικ.1)                                                            (εικ. 2)          
 

Η Rosa Bianca βλέπει τα φοβισµένα πρόσωπα και των άλλων παιδιών µέσα στο 
φορτηγό και αποφασίζει να το ακολουθήσει. Έκανε κρύο και ο ουρανός ήταν βαρύς. 
Φτάνει σε ένα µέρος περιφραγµένο µε αγκαθωτό συρµατόπλεγµα, που βούιζε 
αδιάκοπα και την έκανε να σκεφθεί ότι το διαπερνούσε ηλεκτρικό ρεύµα. Πίσω από 
το συρµατόπλεγµα είδε πολλά παιδιά, χλωµά, ακίνητα, µε στολές κρατουµένων. 
Πολλά από αυτά είχαν κίτρινο αστέρι στα ρούχα τους. Βρίσκεται αντιµέτωπη µε τη 
φρικτή αλήθεια των στρατοπέδων συγκέντρωσης. ∆εν ξέρει τι συµβαίνει ή δεν 
καταλαβαίνει το γιατί. Αντιδρά ενστικτωδώς και τους δίνει το κολατσιό της. Από τότε 
δεν την βλέπουµε να επικοινωνεί πλέον µε κανένα συµπολίτη της παρά µόνο µε τα 
παιδιά πίσω από το συρµατόπλεγµα στα οποία πηγαίνει ψωµί, µήλα ή ό,τι άλλο 
µπορεί να βρει στο σπίτι της. Σε κάθε επίσκεψή της τα παιδιά ήταν όλο και λιγότερα, 
και ο χειµώνας όλο και πιο βαρύς. Κάποια µέρα, προς το τέλος του χειµώνα, όταν οι 
Γερµανοί στρατιώτες επιστρέφουν τραυµατισµένοι και εξαντληµένοι από τον πόλεµο, 
όταν άλλοι στρατιώτες µε διαφορετικές στολές άρχισαν να φτάνουν από τα 
ανατολικά και όταν ο ∆ήµαρχος της πόλης σπεύδει να την εγκαταλείψει, η Rosa 
Bianca πάει στο στρατόπεδο συγκέντρωσης. Αλλά αυτό είχε εξαφανιστεί, τα παιδιά 
δεν τα είδε. Είχαν µείνει µόνο κάποια κοµµάτια από το σπασµένο αγκαθωτό 
συρµατόπλεγµα. Είχε οµίχλη. Μόλις που είδε µόνο κάποιες σκιές να κινούνται 
ανάµεσα στα δέντρα. Οι στρατιώτες, στη σύγχυση της υποχώρησης, έβλεπαν τον 
εχθρό παντού. Ακούστηκαν πυροβολισµοί που έσπασαν τη σιωπή. Ο χειµώνας 
τελείωσε και µαζί µ’ αυτόν τελείωσε και ο πόλεµος. Η µητέρα της Rosa Bianca την 
περίµενε για πολύ καιρό να επιστρέψει. 

Το όνοµα της κεντρικής ηρωίδας, Rosa Bianca, παραπέµπει στην αντιστασιακή 
οµάδα φοιτητών της Γερµανίας Weisse Rose, µέλη της οποίας ήταν πέντε φοιτητές 
από το πανεπιστήµιο του Μονάχου, καθώς και ο καθηγητής τους, καθηγητής 
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φιλοσοφίας. Όλοι εκτελέστηκαν από τους Γερµανούς το 1943 επειδή µοίραζαν 
αντιναζιστικά φυλλάδια, επειδή – µε τα λόγια του Innocenti – «κατάλαβαν αυτό, που 
οι άλλοι ήθελαν να αγνοούν». Το όνοµα της ηρωίδας του τιµά τη µόνη γυναίκα µέλος 
της οµάδας τη Sophie Scholl, διότι ο δηµιουργός του βιβλίου ήθελε να απεικονίσει 
τον δυναµισµό και το πνεύµα αυτής της γυναίκας (Innocenti στο Bernat, 2006: 82). 

Η Rosa Bianca «είδε αυτό που οι άλλοι ήθελαν να αγνοούν»: τα φοβισµένα 
πρόσωπα των παιδιών µέσα στο στρατιωτικό όχηµα, τα χλωµά πρόσωπα των παιδιών 
πίσω από το αγκαθωτό συρµατόπλεγµα, τους αδιάφορους και αδρανείς συµπολίτες 
της, τα σκούρα χρώµατα στις στολές των στρατιωτών, το µουντό χρώµα του 
ουρανού. ∆εν είναι δυνατόν λοιπόν να µην δούµε στη δράση και στη µοίρα της Rosa 
Bianca τη δράση και τη µοίρα της αντιναζιστικής οµάδας. Το τέλος του βιβλίου, όπως 
εξάλλου και το τέλος κάθε εξιστόρησης, είναι καθοριστικό για τη νοηµατοδότησή 
του. Απότοµο και ξαφνικό, ασυνήθιστο για παιδικό αφήγηµα, και λόγω των 
συµβολισµών της εικονογράφησης των τελευταίων σελίδων, επιδέχεται διάφορες 
ερµηνείες.  

H Susan Stan παρατηρεί ότι όταν η Rosa Bianca βρίσκεται για τελευταία φορά 
στο στρατόπεδο συγκέντρωσης, και διαπιστώνει ότι τα παιδιά έφυγαν και ότι έχουν 
µείνει µόνο κάποια κοµµάτια από το συρµατόπλεγµα, κρατάει στα χέρια της ένα 
λουλούδι. Η τελευταία σελίδα εστιάζει στο ίδιο λουλούδι πλεγµένο στα 
συρµατοπλέγµατα. Σ’ αυτήν την εικόνα, υποστηρίζει, δεν είναι δυνατόν να µην δούµε 
τη Rosa Bianca ως µάρτυρα. Και εφόσον το όνοµα της ηρωίδας παραπέµπει στην 
οµάδα Weisse Rose, τότε θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι στο βιβλίο  αναδεικνύεται η 
γερµανική αντίσταση (2004: 25). Ακόµη αναφέρει ότι προκαλεί το ενδιαφέρον του 
αναγνώστη για τον θάνατο της Rosa Bianca, επειδή επικεντρώνεται σ’ αυτόν, και ότι 
δεν αποκαλύπτει τι έγινε µε το θάνατο τόσων αθώων ανώνυµων θυµάτων στο 
στρατόπεδο (Stan, 2004: 28, Kertzer, 1999a: 246). 

Θα µπορούσε επίσης κάποιος να σηµειώσει ότι στις τελευταίες σελίδες του 
βιβλίου τα λουλούδια που φυτρώνουν εκεί που ήταν ο θάνατος, εκεί που έγιναν τα 
εγκλήµατα, σηµαίνει πως όλα ξεχνιούνται εύκολα (O’Sullivan 2005: 159). Από την 
άλλη, στην εικονογράφηση, υπάρχουν τα συρµατοπλέγµατα που συνδέουν το χθες µε 
το σήµερα, που θυµίζουν τι έγινε σε εκείνο το µέρος. Με συµβολικό τρόπο, η 
εικονογράφηση σέβεται την ανάγκη µας για ελπίδα, αναθέτοντας στα δώρα της 
άνοιξης να αφήσουν την µόνη αισιόδοξη πινελιά στο τέλος του βιβλίου.  

Κάποιοι µελετητές είδαν ότι το βιβλίο αυτό περιβάλλει µε µια ασάφεια το θέµα 
του Ολοκαυτώµατος και ότι βιώνεται σε συναισθηµατικό επίπεδο το τι έγινε πίσω 
από τα συρµατοπλέγµατα και όχι σε γνωστικό, επειδή ο αναγνώστης παρακολουθεί 
µόνο τα αφηγηµατικά µοτίβα χωρίς να έχει ιστορική προοπτική. Αισθάνεται µόνο 
µεγάλο και απροσδιόριστο φόβο (Campell στη Harrison, 1987: 284).  

Φοιτητές προπτυχιακού και µεταπτυχιακού κύκλου σπουδών θεώρησαν ότι η 
εξιστόρηση στερείται αληθοφάνειας διότι η Rosa Bianca δεν είναι δυνατόν να µη 
γίνεται αντιληπτή από τους Γερµανούς στρατιώτες, ούτε ακόµη και από τη µητέρα 
της, καθώς παίρνει φαγητό από το σπίτι της και το δίνει στα παιδιά. Επιπλέον, καθώς 
η ίδια δεν τρώει θα έπρεπε να ήταν αδυνατισµένη. Θεώρησαν επίσης ότι δεν ήταν 
δυνατόν να είναι τόσο κοντά σε µία πόλη και εύκολα προσβάσιµα τα στρατόπεδα 
συγκέντρωσης.  

Ωστόσο πρόκειται για ένα ολιγοσέλιδο βιβλίο, στο οποίο η κύρια και βασική 
αφήγηση γίνεται µέσα από τις εικόνες. Οπτικά σηµεία και λεπτοµέρειες των εικόνων 
δηµιουργούν πράγµατι ερωτήµατα και σκέψεις, αλλά είναι ακριβώς τα σηµεία στα 
οποία ο κάθε αναγνώστης καλείται να ερµηνεύσει τις αµφισηµίες του και να βρει 
απαντήσεις για την ιστορική αλήθεια. Αυτό όµως που νοµίζω ότι τελικά θέλει να 
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προβάλει το βιβλίο δεν είναι τόσο το συγκεκριµένο ιστορικό γεγονός, αλλά οι 
τραγωδίες που µπορούν να προκαλέσουν οι άνθρωποι, το παράλογο των 
πανηγυρισµών των στρατιωτικών στολών και οχηµάτων και, κυρίως, οι διάφοροι και 
διαφορετικοί τρόποι που οι άνθρωποι δρουν και συµπεριφέρονται. ∆ιότι σ’ αυτό το 
ολιγοσέλιδο βιβλίο χωρούν και παρελαύνουν διαφορετικές ανθρώπινες συµπεριφορές 
και στάσεις απέναντι στο ίδιο γεγονός. Και ίσως και γι’ αυτό είναι ένα αµφιλεγόµενο 
βιβλίο, επειδή δηλαδή, µε την εξιστόρηση των γεγονότων, υποβάλλονται σχόλια που 
αφορούν περισσότερο ανθρώπινες συµπεριφορές.  ∆ιότι οι εικόνες του σοκάρουν µε 
τρόπο που τα λόγια δεν θα αρκούσαν για να µεταφέρουν τις φρικαλεότητες.  Είναι το 
ίδιο σοκαριστική η εικόνα των χλωµών και ακίνητων παιδιών πίσω από το 
συρµατόπλεγµα µε αυτήν των κατοίκων της µικρής γερµανικής πόλης που, µε 
γυρισµένη την πλάτη σε όσα συµβαίνουν, κατευθύνονται προς τα σπίτια τους 
προσποιούµενοι ότι δεν τα αντιλαµβάνονται.  

 

 
 
Την αµφιλεγόµενη προσέγγιση του θέµατος υπαγορεύουν επίσης και τα «κενά 

σιωπής» της λεκτικής αφήγησης, καθώς και οι συµβολισµοί στην εικονογράφηση. 
Αυτοί γίνονται περισσότερο κατανοητοί αν γνωρίσουµε τη σχετική εµπειρία και τις 
σκέψεις που ώθησαν τον Roberto Innocenti στη δηµιουργία του βιβλίου. Σκέφθηκε 
αυτό το βιβλίο έχοντας στο νου του το βιβλίο που θα ήθελε καταρχήν να διαβάσει η 
τετράχρονη τότε κόρη του, η Αλεξάνδρα. ∆εν είναι βέβαια η πρώτη φορά που ένα 
‘µεγάλο’ βιβλίο γεννιέται µε τη σκέψη να διαβαστεί από ένα συγκεκριµένο 
αναγνώστη παιδί. Τα περισσότερα βιβλία της κλασικής παιδικής λογοτεχνίας 
εκκινούν από αυτόν τον σκοπό. Αυτός είναι πιθανόν ένας από τους λόγους που τα 
καθιστούν κλασικά, διότι προφανώς οι δηµιουργοί είναι περισσότερο αυθεντικοί και 
ειλικρινείς στην κοινοποίηση ιδεών και νοηµάτων, αν έχουν στο νου τους έναν 
υπαρκτό αναγνώστη τον οποίον γνωρίζουν και όχι τη διαµορφωτική λογοκριτική 
προσέγγιση του εκδοτικού κόσµου. Τα σχολεία τότε, στην Ιταλία, αναφέρει ο 
Innocenti, αντιµετώπιζαν την πρόσφατη ιστορία του Β’ Παγκοσµίου Πολέµου µε 
αµηχανία. Θεωρούσε χρέος του λοιπόν να µάθει η κόρη του, όταν στο µεταξύ θα 
µεγάλωνε λίγο, ότι ο φασισµός γεννήθηκε στην Ιταλία και ότι οι Ιταλοί δεν είναι 
µόνο θύµατα του φασισµού αλλά και «εφευρέτες» του. Σκέφθηκε ακόµη ότι το βιβλίο 
του θα ένωνε δύο ή τρεις γενιές: παιδιά, γονείς, παππούδες. Και φυσικά και τους 
δασκάλους. Τότε, συνεχίζει, ζούσε ακόµη η γενιά που είχε ζήσει στον πόλεµο. 
Μπορούσε να βοηθήσει τα παιδιά να καταλάβουν το πραγµατικό πλαίσιο του 
ιστορικού γεγονότος. Ένας γονιός ή ένας παππούς που λέει «εγώ ήµουν εκεί», 



 8 

µαρτυρά ότι τα γεγονότα συνέβησαν στην πραγµατικότητα (2012: 51). Οι σκέψεις 
αυτές του Roberto Innocenti δίνουν κάποιες απαντήσεις στους θεωρητικούς 
προβληµατισµούς για το Ολοκαύτωµα και ενισχύουν τις επισηµάνσεις των 
µελετητών, που ήδη αναφέρθηκαν, και µεταξύ αυτών ειδικότερα της Lydia Kokkola, 
σχετικά µε τη δυσκολία του µυθοπλαστικού κειµένου για το Ολοκαύτωµα να γίνει 
κατανοητό ως ιστορική πραγµατικότητα. 

Από την άλλη, αν για να γίνει κατανοητή και ακριβής η ιστορική αλήθεια 
χρειάζεται η διαµεσολάβηση του ενηλίκου, τότε υπονοείται η αδυναµία του βιβλίου 
να αναλάβει την ηθική ευθύνη απέναντι στο γεγονός. Αν ηθική ευθύνη απέναντι στο 
γεγονός σηµαίνει την ανάδειξη των συνεπειών της παράνοιας του πολέµου και των 
στρατοπέδων συγκέντρωσης, τότε το βιβλίο αυτό του Roberto Innocenti, όπως και το 
Erika’s Story7 (2004), το οποίο επίσης εικονογραφεί ο ίδιος, αναλαµβάνουν αυτήν 
την ηθική ευθύνη, διότι αφηγούνται µε ρεαλιστικές εικόνες, συγκινητικές και 
οδυνηρές, τη φρίκη των στρατοπέδων συγκέντρωσης, τον πόνο, τον πόνο της 
ταπείνωσης, τον πόνο της απώλειας, τον θάνατο στα συρµατοπλέγµατα.  

Τα περικειµενικά στοιχεία ενός βιβλίου, και ειδικότερα ενός εικονογραφηµένου 
βιβλίου, είναι, αν όχι πάντοτε διαµορφωτικά στην πρόσληψή του, τουλάχιστον 
καθοριστικά στην κατανόηση των ουσιαστικότερων νοηµάτων του. Ειδικότερα σε 
βιβλία που µιλούν για το Ολοκαύτωµα, είναι κυρίως τα περικειµενικά στοιχεία που 
δίνουν ιστορικές πληροφορίες και γεµίζουν τα «κενά σιωπής» της αφήγησης 
(Kokkola, 2003: 2, 57). «Κενά σιωπής» της όλης τραγωδίας υπάρχουν στο λεκτικό 
κείµενο της Rosa Bianca, διότι ο τριτοπρόσωπος αφηγητής µεταφέρει την οπτική της 
πρωταγωνίστριας την οπτική ενός µικρού κοριτσιού, το οποίο δεν έχει πληροφορίες 
για να µπορέσει να επεξεργαστεί τα όσα βλέπει να συµβαίνουν (Stan, 2004: 25). Η 
εικονογράφηση ωστόσο µαρτυρά όσα οι λέξεις αποφεύγουν να πουν, ή υπαινικτικά 
εννοούν. Ο χρονότοπος είναι εµφανής, οι Ναζί και τα σύµβολά τους, καθώς και το 
στρατόπεδο συγκέντρωσης είναι συγκλονιστικά παρόντα.  

Στο οπισθόφυλλο και στις εσωτερικές σελίδες της Rosa Bianca βρίσκονται 
σηµαντικές πληροφορίες/νοήµατα που πλαισιώνουν τα γεγονότα της εξιστόρησης και 
καθιστούν κατανοητούς τους λόγους για τους οποίους δηµιουργήθηκε αυτό το βιβλίο. 
Αναφέρονται τα συναισθήµατα του εικονογράφου, οι ανησυχίες, οι µνήµες και οι 
σκέψεις που τον οδήγησαν σ’ αυτό το βιβλίο, η βαθύτερη ανάγκη του να δώσει 
µορφή και εικόνα στα ερωτήµατα που περιβάλλουν τον πόλεµο. Όχι για να 
απαντήσει, αλλά για να τα κάνει γνωστά και στις νεότερες γενιές ώστε να συµβάλει 
στη διατήρηση της ιστορικής µνήµης: στον Β’ Παγκόσµιο Πόλεµο ζούσε σε ένα 
χωριό κοντά στη Φλωρεντία. Ήταν πολύ µικρός, αλλά είχε κάποιες πολύ έντονες 
µνήµες από τα γεγονότα που συνέβαιναν τότε. Συγκεκριµένα θυµόταν την επίσκεψη 
δύο πολύ νέων Γερµανών στρατιωτών στο σπίτι τους, οι οποίοι µε έντονες 
χαρακτηριστικές εκφράσεις τασσόταν κατά του πολέµου και ζήτησαν επίµονα από 
τον πατέρα του να τους κρύψει και να τους παραδώσει στον αγγλικό στρατό. Αυτές οι 
µνήµες ήταν προφανώς µία πολύ ισχυρή αφορµή για να στήσει ένα βιβλίο. Θέλησε να 
ξετυλίξει τα γεγονότα, ή κάποια γεγονότα, µε την οπτική ενός παιδιού, όπως ήταν ο 
ίδιος τότε, που καταλαβαίνει και διαισθάνεται ότι κάτι πολύ άσχηµο συµβαίνει, όπως 
και η Rosa Bianca, αλλά δεν έχει επαρκείς πληροφορίες για να το εξηγήσει. Θέλησε 
να προκαλέσει το διάλογο µεταξύ παιδιών, γονιών, εκπαιδευτικών, να γεννήσει 
απαντήσεις στα τόσα ερωτήµατα που στοιχειώνουν τον ναζισµό και τις 
φρικαλεότητές του, παρέχοντας το πλαίσιο για να συζητηθεί το γεγονός και η φρίκη 
του Ολοκαυτώµατος.  
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1 Μεταξύ των πολλών διεθνών βραβείων και διακρίσεών του, ας αναφερθεί σε αυτό το σηµείο ότι 
τιµήθηκε µε το βραβείο Χανς Κρίστιαν Άντερσεν, το 2008, για το συνολικό εικονογραφικό του έργο. 
2 Στις ΗΠΑ, στην Αυστραλία και σε ορισµένες ευρωπαϊκές χώρες, όπως η Ολλανδία και η Μ. 
Βρετανία, όπως εύκολα µπορεί να διαπιστώσει κάποιος αν επισκεφθεί ιστοσελίδες εκπαιδευτικών 
ιδρυµάτων διαφόρων χωρών. Ειδικότερα, στη Γερµανία, στη Ρωσία και στη Β. Αµερική, το θέµα του 
Ολοκαυτώµατος αποτελεί µέρος της επίσηµης εκπαίδευσης (Bosmajian, 2003: xix). 
3 Αµέσως µετά την έκδοση του βιβλίου, του απενεµήθη το Βραβείο Gustav Heinemann, στο Essen, το 
βραβείο Golden Apple στην Μπρατισλάβα, Βραβείο Drappo στο Βερολίνο, Ειδική Μνεία για την 
εικονογράφηση στη διεθνή έκθεση βιβλίου στην Μπολώνια, 1986 και, την ίδια χρονιά, το βραβείο 
Mildred Batchelder Award καλύτερης µετάφρασης από την American Library Association.  Στο 
σηµείο αυτό θα πρέπει να σηµειώσουµε ότι το βιβλίο, το ίδιο έτος µε την πρώτη έκδοσή του στη 
γαλλική  µεταφράστηκε δύο φορές στην αγγλική γλώσσα. Αρχικά µεταφράζει το βιβλίο η Martha 
Coventry και ο Richard Graglia για τις εκδόσεις Creative Education στις ΗΠΑ. Η σηµαντικότερη 
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διαφοροποίησή τους από το αγγλικό πρωτότυπο είναι η αλλαγή, και η εναλλαγή, της αφηγηµατικής 
φωνής. H τριτοπρόσωπη αφήγηση του γαλλικού πρωτοτύπου µετατρέπεται σε πρωτοπρόσωπη της 
κεντρικής ηρωίδας για να ξαναγίνει τριτοπρόσωπη στο τέλος, µετά τον ξαφνικό χαµό της. Την ίδια 
χρονιά, ο εκδοτικός οίκος Jonathan Cape στο Λονδίνο αναθέτει τη µετάφραση στον McEwan, ο 
οποίος, σε πρωτοπρόσωπη αφήγηση, τείνει, µε διδακτική διάθεση για τα δεινά του πολέµου, να 
ελαχιστοποιήσει τη δυνατότητα ταύτισης των αναγνωστών του µε την Γερµανίδα κεντρική ηρωίδα 
(O’Sullivan, 2005: 163).   
4 Κατά την άποψη της Susan Stan (2004: 28) η γερµανική µετάφραση αµβλύνει τον αντίκτυπο του 
γερµανικού ναζισµού. Η Emer O’Sullivan αντίθετα, απαντώντας σ’ αυτήν την προσέγγιση, βλέπει στη 
γερµανική µετάφραση τη διάθεση να εγείρει ερωτήµατα για την ενοχή και την ευθύνη των Γερµανών 
(2005: 164).   
5 Από την έρευνα που έγινε διαπιστώθηκε ότι οι εκδόσεις εικονογραφηµένων βιβλίων για µικρότερες 
ηλικίες που προηγήθηκαν έγιναν στην Αµερική, υποστηριζόµενες κατά κανόνα από την εβραϊκή 
κοινότητα. Στους καταλόγους εµφανίζονται συχνότερα τα:  
Greda Weissman Klein, Promise of a New Spring: The Holocaust and Renewal, εικονογραφηµένο από 
τον Vincent Tartaro. Arizona: Phoenix Folios, 1981, Marvell Ginsburg, Tattooed Torah, 
εικονογραφηµένο από τους Jo Martin και Lemelman Gershman,  έκδοση που υποστηρίζεται από την 
Union of America Hebrew Congregations (UAHC), το 1983, Chana Byers Abells, The Children We 
Remember (Photographs from the Archives of Yad Cashem, The Holocaust Martyrs’ and Heroes’ 
Remembrance Authority, Jerusalem, Israel), Kar-Ben Copies, 1983,Norman H. Finlestein, Remember 
not to forget: a memory of the Holocaust, εικονογραφηµένο από τους Lois και Lars Hokanson, New 
York : F. Watts, 1985 και Eve Bunting, Terrible things, εικονογραφηµένο από τον Stephen Gammell, 
1980, το πιο σχολιασµένο και γνωστό από όλα όσα µόλις αναφέρθηκαν. Το βιβλίο επανεκδίδεται 
αναθεωρηµένο από την Jewish Publication Society το 1989 και µε την προσθήκη της φράσης an 
allegory of the Holocaust στον τίτλο του. Πρόκειται πράγµατι για µια αλληγορική ιστορία του 
Ολοκαυτώµατος, όπως δηλώνεται και στην τιτλική φράση του βιβλίου, όπου τα πρόσωπα της 
εξιστόρησης είναι ζώα και υφίστανται τη φρίκη που τους επιφυλάσσουν τα «terrible things», που 
υποκαθιστούν συµβολικά τους Ναζί.  
6 Η Rosa Bianca και το Τhe girl in red (2013), η γνωστή δηλαδή Κοκκινοσκουφίτσα, είναι τα µόνα 
βιβλία στα οποία ο Roberto Innocenti δηµιουργεί πρώτα την εικονογράφηση, σύµφωνα µε την οποία 
γράφεται το κείµενο. 
7 Εικονοβιβλίο που αναφέρεται την πραγµατική ιστορία µιας γυναίκας, της Έρικας, που επέζησε από 
το Ολοκαύτωµα. Συγκεκριµένα αφηγείται την απόφαση των γονιών της Έρικας, όταν αυτή ήταν ακόµη 
νεογέννητη, να την πετάξουν από το τρένο που τους πήγαινε στο στρατόπεδο συγκέντρωσης 
προκείµενου να της δώσουν την ελπίδα να επιζήσει.  


